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INFOnMOJN pri al ia] laudaj edukistaj asocioj ni volonte publikigos.

AT'ENTU

Post Montevideo, ni devas repensi majn metodojn. Nedubeble ni devas
penetri en ciujn kulturajn mediojn aü perei.

. Unu e~ la. rimedoj ,Penetri en tiujn medio.jn estas en viaj manoj, karaj legan:
toj, kaj plie VI mem rikoltos Ia frukton de via laboro : traduku el la esperantaj
gazetoj öiujn artikolojn, kiujn vi opinlas interesa] por in gazeto nacilingva ... gus-
te elektita.

T'icl vi konigos ni an Iingvon en larllaj tavoloj kaj certe vi ricevos nur
belpon de koncernaj redakcio], öar vi servos Hin per interesaj artikoloj de
alilandaj aütoro],

***
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V. ·M. Thomas

Kiel verki rakontojn por geknaboj
V. M. THOMAS, kiu naskigis en 1907 en

karbmineja distrikto äe Stuia Kimrio, venis
ai Londono en 1928 kiel instruisto. Li instru
as la an.!J~ajn litunxm kaj Iiteraturon en.
« MOderna Mezterneio » (Modern Secondary
scnoon. Li esperantigis en 1949 •. en Pasko

1955. okaze de la Somer-lernejo de S.B.E.T.
öe Swanwick Zi tiiris Za jenan preZegon, kiun
Zi aiable pretigis por Internacia Pedagogia
Revuo. - Duioie, seä vane, ni esperis ape-

rigi la kunan ekzemplan tekston kune kun
ilustraJoj : tio lonqe prokrastigis la aperon.

Mi elektis ci tiun temon, öar mi havas
nenian kvalifon tiurilate. Mi neniam ver-
k is rakontojn por geknaboj, kaj plejeble
neniam provos. Se mi estus spertuIo, mi
d evus defendi miajn teoriojn, sed nun
m i povas proponi mian nescion kiel par-
donpeton.

Miaj prauIoj patroflanke, ClUJ estis
tr inkejposedantoj, kaj, patrinflanke, pre-
dikistoj. Bedaur-inde, mi heredis la traj-
tojn de m iaj prauloj je la patrina flanko,
kaj tio miskvalifigas min ki el verkisto
tia, car la unua postulo estas ke vi devas
neniam prediki al geknaboj. Vi povas
montri bonajn ekzernplojn pOl' imitado,
sed tio ne kontentigas mi an predikeman
iu kl ino n .Mi ne povas ne prediki. Ehle
e l vi, tiuj kiuj havas malpli respektin-
dajn prapatrojn, pli hone sukcesos.

Ce Ia S.B.E.T. Jarkunveno je Kristnas-
ko 1954, la manko de tia] libroj estis
rnulte diskutata. Nu, ni konsideru, kio
plaöas al geknaboj en literaturo. Kompre-
n eble, la gusto sangas lall Ia ago, "aj
va rias lau sekso, medio kaj fono. Eble
via sperto estas tute maIa, sed dum 25
jaroj da instruado, mi trovis nur unu
libron, k iu plaöis al knaboj kaj knabi-
noj de ciu ago : « Pinokjo » (1). Kial ?
Mi opinias, unue, pro Ia fakto, k e li
estas malobeema knabo kiu faras mul-
tajn petoIojn, kaj trovigas en dangero
pro tio. Sed, k iarn iu plenagulo diras
« Nu, vi meritas tion öar vi estas mal-
bona k naho al via patro, » - Ia klaso
silente malkonsentas, Ili konsentas ke li
meritas öion, k io okazas al li, sed, d i-

rante tion, Ia plenagulo batas Pinokjon
k iam li estas surgrunde. Tio, al geknaboj,
estas nepardonebla,

Pinokjo rompas prornescjn, mensogas,
piedfrapas la pordon pro kolero, sed Ia
geknaboj ne kulpigas Iin, öar li estas
pupo - k iel infano kiu ne atingis la
kondut-nivelon de la pliaga knabo au
knabino. Aliflanke, Tom Sawyer kaj
Huck Finn (2) plaöas al la knaboj, sed
tute ne al la knabinoj, öar al ili, Ia kna-
boj estas krudaj kaj naivaj, nekredeble
superstiöaj ka] neplace malgentilaj xa]
malpuraj. .

Nuntempe, la aütoro] kiu plej plaöas
al geknaboj 7- gis ll-jaraj estas Eni.d
BLYTON. Siaj verkajoj, al mi, estas tre
ordinaraj ka] havas malmulte da valoro
k iel lite raturo. Sed si seias la trafan se-
kreton - t.e. ke kontentas Ia geknaboj
scii k iel io okazas - la rakonto - ne
nec esas kompreni kial - In evoluo de
la karaktero - la konfliktoj en öiu homa
animo. Malplaöas al ili trovi bonajn kva-
litojn en Ia maibonuIo, au malbonajn
en la heroo. Ili nur volas au admiri au
malarni. La gek naboj volas identigi kun
iu relulo, sed, car geknabot tiorn varias
Enid Bl..YTON havas kvar au kvin gehe-
roojn - unu knabema knabino, Ia « pe-
tolulino », unu tre timema dum dangero,
unu ordinara knabo, kaj unu suf'iöe ma-
tura por anstataui la patron au alrnenau
pleuagulon.

La amo de infanoj al bestoj an kau ha-
vas el irvojon - en Ia unua] Iibroj, per
hundo k iu pr eskau parolas. sed poste,
per papago k iu vere ja parolas - multe
pli bone. An kau, estante birdo, li estas
perrnesata uzi esprimojn kiuj ne taugas
001' tiaj bonedukitaj geknaboj. Kiarn ajn
In papago krias, « purigu vian nazon »
au « visu viajn piedojn sur la mato », al
plenagulo, la klaso goje ridas. Sajne,
tiuin frazojn Ja geknabo] sopiras kriegi,
scd nen iarn havas In okazon - nur por
auskulti il in. La papago, kiel la pupo,
Iaras tion, k ion In geknaboj volas sed
t imas fad.
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Ciuta~e, Ia kvar gargantue (3) pikni-
kas, ~~J,. karese, la v~rkistino erigas la
san~vlcoJ!1,. kr~mkuko]n kaj frandalojn.
Nen iarn Ili trinkas teon au kafon -
c~am zing~br~n biero~. Estas strange, ke
e~ d~m .mla JUD:ago Btlly Bunter (4) trin-
k~s z ingibran ble~on sed mi preskau 1Ie-
ruam renkontas inf'anon kiu satas gin.
Nuntempe, sajnas al mi ke « Tizer » au
« Koka-Kola » pli allogus ilin. Ciukaze,
la mango] estas perfektaj - lau infana
gll~tO. Malofte o n i legas pri avenkaco au
~I?tnaco, .kaj I~ butero ka] konf'itajo estas
cIa.m hejmfarita] - dum la milito ili
estis senditaj de Suda Afriko au de on k-
lino en Usono.

La patrino estas ci am bonkora neniam
malpacienca. sen kauze, kaj perr:rcsas ke
la gekn.abo]. partoprenu. harstarigajn
aventurojn, Iibron post hbro. Ordinara
patrino ligus ilin per ceno en la gar-
den? Aliflanke, la patro estas ofte mal-
pacrerica, estas tro okupata por parto-
preni ~n la int~:esoj de 1~ geknaboj, Kaj
estas iome felrca nur. kiam la infanoj
e~tas for -. Sajnas al D:1l ke la patro] de
11Ia Iando dcvas elekti Edwin Blyton (5)
por subteni la rajtojn de patroj.

NllJ?, se vi provos verk i ci tiajn ra-
kontojn, la unua demando estas - « Pri
kio m i ~kribos? » Sajnas al mi ke, por
Ia unuaj provoj, estas konsilinde verk i
I2ri la p'ro~r~ fono, sperto kaj medio,
car tekni ka]oj de la rakonto devus esti
tiel familiaraj ke la cerbo estas libera
pensi nur pri la rakonto m ern.

Nun - la ple] maltacila parto
kvankarn v.i ~s!~s plenag~lo, vi devas ek-
zameru ka] jugi el la vidpunkto de in-
f'nno. .

. Kio estas inter esa al geknaboj? Kiel
m trovos, k iel sentas geknaboj? Mal-
multaj suflce komprenas la menson de
knabo por s~ii tion, sed por tiuj, k iu]
estas hOIl.est~J,. mense, estas unu vojo, -
v~rku. P~l VIa] proPFaj. knabajaj spertoj.
VI tUJ diros, « Ne11l0 interesa okazis al
mi dum liuj jaroj, - alrnenau nenio sn-
üöc interesa por enkorpigi enrakon-
ton. »

Sed mi trovas ke, sc la priskribo es-
tas k~1abo,,:idpun kta, vi~la kaj bonhumo-
ra, gl placos al knaboj, Mi ofte pensas
kiorn senekscita estis mia vivo - rn i
envias tiujn, kiu] informas Wilfrcd
Pickles (6) pri elstaraj okazaloj en siaj
vivoj. Sed, eö en mia senbrua vivo, kiarn
mi ekpensis, mi konstatis ke estas k el-
kaj okazaioj, kiuj eble estas priskribin-
da] :

Ekzempie :
L Kiam, kun aliaj kruiooi, ni perdis nian

uoion sur monto kaj timis itüi en stonrni-
neion:

2. Kiam amiko mia pendis de kabZa snu-
rego sesdek tutein en Za aero.

3. Kiam ni sukcesis savi salon kiu estis
enjaliginta en proiundan [etuion. de la
monto.

4. Kiel ni veturis [ulmrapuie malsuiiren

de kruta deklivo en tiitektita karbotuiro sen
haltigiloj.

5. K~am ni perdigis en montnebulo.
6.. Kzam •.pluv.ego inu?I-dis la valon, kaj ni

deVLSmarsi heimen lau la montdeklivoj dek
meiloin. de la lerneio.

7. Kiam amiko estis enteruiita en karb-
tunelo elfosita de ni - kaj kompreneble
malbone josita. ' ,

8. Kiam ni tendumis tiumnokte sen tendo
kai siormo trajis nin. '

k.t.p.
. Se D?i P<,Jvus priskribi tiujn, ki el ili
impresis rman knaban menson ili estus
sufi ce interesaj, sed la tavoloj de miaj
plenaga] sperto] estas tro d ikaj por tra-
fosi al Ia suba bazgrundo.

Tarnen, por doni al vi la okazon fari.
viajn kr itikojn mi provos, kaj jen, unu
rakonto. ..•..

La sto".minejo
« Cu vi estas preta, Maleolm ? » -

« .Jes, . Davydd »'. r~spondis mia angla
kuzo, km Iibertempis ce m en Suda Kim-
rio. « Venu, do, öar mi devas kolekti
la knabinojn ». La knabinoj estis mia
kuzino, Morwen, kiu logis apude, ka] sia
amikinC! D!lys. Dek minutojn poste, la
kvar grtrnpis la montcton survoje al MHr-
dy. Mi ankorau pensis pri la ad iauaj
vortoj de mia patrino, - » Mernoru,
gardu Malcolm, car ne tau gas por li lu
malgentilaj kutimoj. de viaj kunulo] ».

B.ald:~u ni ating~s la. arbar<?n, kaj for-
gesis cion dum l1l SC iure grJmpis altan
arbon. EI etendiganta branöo, mi falis
teren dek du futojn je la admiro de la
tri pli junaj rigardantoj.

« Cu iu alia volas provi? » mi .Ie-
mandis fiere, sed iorn kompate, kaj mi
audis Dilys diri, « .Jes, mi faros gin! »
Si estis dektr i-jara, nur kelkajn moua-
tojn pli juna 01 mi. sed mi -ne volis ke
si provu. .Je mia averto, si spite dekla-
ris, « Se vi povas fari gin, mi. povas. ))
En silcnto, si grimpis la arbon, pendis
morncntc, ka] falis, Neniu parolis, sed,
post Ho, i,j estis al mi pli knaba 01
Malcolm, kiu nun rigardis sin kun miro.

Ni ludis tie tiom longe, ke la horoj ne-
rimarldtc forpasis, gis : « Mi malsatas !
Cu ni povas havi nian lunöon ? » petis
Morwen. « Certe », mi respondis, « N i
rigardu k ion ni havas? » La patrino
preparis Ia luncon dum ni vestis nin,

1) « Pinokjo » de C. COLLODI.Aperis en
esperanta trad.

2) Kna.boj en libroj de la usona verkisto
Mark TWAIN.

3) Gargantuo : öetrolulo de fama verko de
RABEL.~IS.Komune signas viron de ekster-
ordinara apetito.

4) Grasega kaj man gema knabo en gazeto
por knaboj.

5) Fantazia nomo por autoro kiu laudus
patrojn, kiel Enid BLYTONlaüdis patrinojn.

6) Radio-programestro. al kiu homoj res-
pondas al demandoj pri la proprä vive
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sed mi ne timis ke la lunöo estos nesu-
f ica au malbongusta. « Ho! ovoj kaj
sinke - kiaj sandviöoj ! » « Kaj hejm-
bakitaj kukoj ! » Limonade kaj lakto »
jen la krioj. « Jes », mi diris « sed 10i
devus rezervi ion por la temango. » « Ne
necesas », diris Maleolm, « öar onklino
metis la ternangon en mian dorsosa-
kon. » Do, la lunöo okupis malpli 01
kvi n minutojn, kaj öiu] estis kontenta]
sed malviglaj.

Nun, antau ni estas la malfacila parto
de la grimpado, kaj neniu parolis. Kelk-
foje ni devis uzi manojn, kaj eö kusis
flanke sur la herbon dum ni serpentumis
al la supro. Fine, ni atingis gin, kaj ietis
n in, unu post la alia, teren por regajni
nian spiron. Post kelkaj minutoj, « Kio
estas tio ? demandis Maleolm. « Tb
estas stonrninejo », respondis Dilys. « Cu
ni povas rigardi gin?» « Jes », mi d i-
ris, « sed estu singardaj .- gi estas (re
profunda, kaj la rando estas malsekura. »
Staranta kune öe la rando ni rigardis
malsupre n, sed Malcolm, post la unua
r igurdo pasis malantaueri. « Mi ne satas
rigardi », li diris. « Devus esti pli alta
barilo », iu diris, « kaj ci tiu estas rorn-
pita, - saf'o] povas vagadi tra la breco
kaj mortigi sin. »

Post tiu malgaja penso, ni komencis
iri malsupren, al la najbara valo, k ie
Mardy estas. Ci estas forloga loko, sed
n i guis tri horojn en la parko kaj öe la
rIvero. Ni demetis la suojn kaj strumpe-
tojn ka] lu dis en la rivero, kvankarn
Maleolm i0111 dube rigardis la rnalpu-
ra n ak vori kaj la flosantajn Iadskatolo}n.

Ni rnars is al Tylorstown, la ple] apuda
urbeto, por vidi la domon en kiu naski-
gis la fama boksisto, Jimmy Wilde. Ni
haitis tie tre longe - estis mia kulpo,
car J immy estis mia heroa - ec pli he-
roa al mi 01 la Pr inco de Kimrio - hj
mi jam vidis arnbau. Mi seiis k e mi ne-
n iarn povos esti Prineo de Kimrio, do
mi koneentrigis miajn penojn sckvi
.Timmy Wilde.

Subite mi konstatis ke alve nas la k re-
pusko, kaj mi avertis la aliajn. Rapide
ni surmetis la suojn kaj kornencis la re-
ven-iron. Antaü 01 ni atingis la montsu-
nron, estis mallurne. Kun timo mi r imar-
k is ke nek luno nek stelo] lumigis ia
eieion. kaj ni preskaü ne povis vidi unu
la alian. Mi kri is, « Ni tenu la manojn,
unu de Ia alia, ka] mi koridukos vin. »
Mi tiom ofte iris lau tiu vojo, ke mi IJe
timis ke mi perdes la vojon. La supro
d e la monteto estas plataio. antaü la de-
k li vo al nia valo, kaj mi pasis antauen
sentirne. Post kelkaj minutoj mi sentis
miajn suojn en slimon, kaj tcrur igis,
ekscinnte ke mi estas en unu el la mar-
coj, abundaj tie. Mi haitis, kaj tuj kiam
mi turn ig is de la vojo, Ia aliaj konstaris
ke ni (',.tas perditaj. Neniu diris tio n ,
krom Malcolm, kvankarn Dilys provis
deteni lin. Kiam Morwe n komencis I'k-

pl?ri, mi deeidis paroli rnalkase, « ~!I,
nu momente perdis la vojon, sed ni cir-
kaumarsu la maröon ka] ni estos pres-
kau hejme. »

Singarde, ni serpentumis gis mi sen-
tis firm~~ grun~on sub la piedoj, sed
nun la öielo eshs tiom malluma ke 1,1
ne povis vidi la horizonton. « La St011-
minej?j.! r. ploris Maleolm, « Ni ne po-
vas vidi gin; ka] ni estos mortigitaj. Ni
povas erare pasi tra Ia breöo en la nu-
rilo. » « Estu kvieta! » mi diris sed
mi sci is ke li pravas. Denove, mi d~cidis
paroli rnalkase, - « Ni devas antauen-
kl in i por vidi la horizonton, kaj tiel ni
povos vidi la barilon kontrau la iom pli
hela öielo, »

Tion mi faris, sed ni ne povis vidi ion.
Ciupase, ni metis la piedon en nigrun
k~valon,. kaj j~ c iu paso, mi spiris nur
kram rm palpis grundon sub mia suo,
Of!~, mi estis sur miaj genuoj, kaj I!C

kUSIS sur la tero por ekvidi la horizon-
ton. Post eble dudek minutoj, mi ape-
nau povis toleri la doloron en mia
dorso pro la malkornforta marsmaniero,
kaj la svito malvarrnigis la frunton.

« Jen gi ! » mi kriegis, kaj tie arttau
ni estis la barilo. Mi sentis Dilys fort-
prerni mian manon. Nun, ni preskuü
rnrnp!s maldekstren, öiam rigardante la
barilon ce nia dekstra flanko. Subite, <l1l-
tau ni e n ia profunde ni vidis la lumo]n
('n la valo. Ni eiuj staris silente, kaj -ni
diris, k vazan nenio okazis, « Nun, ni
estas hejme. »

Bidegante, ni kur is aI la Iumoj,

Ni Kunlaboru·

Esperantistaj instruistoj de Serbio prn-
ponas al eksterlandaj kolegoj intersau-
gadon pr i : 1) inf'andesegnaloj, skriba-
lo], manlaboralo], klasaj au lernejaj gnze-
toj, fotoj. bildoj, albumoj, ktp, ; 2) peda-
gogiaj I ibroj, revuoj, lernolihro] (espe-
rantaj k a] neesperantaj), ofieialaj hurte-
no]. prospektoj, hrosuroj, kantaro], ktp ;
3) materialo por esperantaj ekspozici»] :
4) interinstruista korespondado kaj even-
tuale reciproka gastado dum somero :
5) organizado de internacia geknaba ko-
respondado.

Kara] legantoj, per partoprenn al t.u
intersangado vi progresigos Esperanton
sur ties ple] sekura kampo, la karnpo '.1C
nraktikantoj. Ke vi audis la alvokon I'!lj
clektis tiun au al ian eron en la progra-
1110 bonvolu seiigi al Petar Vt:KOMANOV;':'

··prezidanto de Instruista Esperanto Sek-
cio, Kralja Milutina 66, Postfako 310,

.. '1eo{Jrnr! • .Tugoslavujo.
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Kooperaiioa Institulo de Moderna lniernacia Lernejo Roger Lallemand

PRI LA LEGlt.JSTRUADO
Plerie ni aprobas Ia gustan kritikon de

H. GROENDIJK pri Ia analiza kaj bloka
proeedaroj por instruadi Iegadon. Mi
kredas ke la atakon de « Colliers Week-
Iy » kontrau la bloka sistemo oni povus
ankau fad kontraü Ia analiza. Car vere,
tiu-öi estas multe pli uzata en Francio,
kaj oni povas vidi ekzem ple, öe Ia ele-
menta ekzameno, ke kandidatoj ankerau
sen flueeo sekvas la Iiterojn per la mon-
tra fingro !

Ni rimarku ke multaj tiel diritaj « blo-
kaj » instrusistemoj tiel rapide forlasas
la entutan Iegadon de frazoj kaj vortoj,
ke oni devas fakte ilin konsideri ann-
lizaj. Oni tuj perdas Ia avantagojn de
blokismo,

De pli 01 25 jaro], la KIMILanoj korn-
paras proeedojn kaj rezultojn, kaj mem
rni partoprenis tiun kolektivan eksperi-
mentaron, instruante unue dum du jaroj
la analizan, poste dum Ia sama tempo
blokan sisternan legadon, ka] poste f ine,
öiarn perfektigante la procedo]n, tiun
metodon kiun ni nomas « natura », kun
la helpo de multaj Kimilaj kolegoj. Mi
diros posle kial ni ne satas uzi la vor-
ton « metodon ».

Lasta tekriika rimarko, kiu estas la
sola koritraua opinio al H. GROENDIJK :
Eö kun la tradicia bloka metodo ni ne
konstatis maibonan sekvon pr i la orto-
grafia kapablo. Nur unu ekzemplo. Se
la infano lernis analize « t » ka] ia
fran =an « an », li skribos la verton
« temps » (tempo) tiel : « tan » (tani-
10). Koritraue, se li lernis bloke la vor-
Iojn lau ties seneo, li konservos pli fa-
eile la entutan bildon en la mernoro :
« temps s . 'Li ne kutimigos mekanilce
kunmeti literojn. Ni do ne kredas ke uni
atendas tro longe antau 01 analizigi vor-
lojn. Tiu rimarko de Ia autoro ne kOI1.-
Iorrnigas kun lia konstato ke la analiz-
kapablo ne estas sama lau la infanoj ! Se
ni devas atendi gis tiu analizkapablo
estos suf'i öe vigla, ni devas gin trudi ·le
tro frue.

Niaj spertoj pruvas ke NE tie kusas ia
kauzo de malsukceso],

Sed antau öio, pOl' jugi pri Ia rezulto,
nepre ni difinu kion signifas « LEGI ».
Malfel ice, oni konsideras ke infano scias
Iegadon kiam li povas prononci la vor-
tojn de li « Iegatajn ». Sed fakte li nur
scias deöifri ! Miaj kolegoj de « Moder-
na Lernejo » ne riel konsideras la afe-
ron ! Ili estas pli severaj : Bi kredas ke
legi estas unue kompreni tre bone cion
k ion oni okule sekvas ; ka] tio eö ne su-
Iicas. Ni konsideras ke niaj lernantoj
scias legi nur se ili muIte salas lcgadr-n.

Kaj fakte ni sukcesis tiel instrui Iegadon
ke ili volas multe Iegi ka] haltas dum sia
legado, se ili ne komprenas Ia seneon.
Iuj rifuzas prononci vorton kiun ili ne
kornprenas, eö se Bi jam kapablas gin
deöif'ri.

Nun venas demando : Nia kolego
GROENDIJK bedaüras ke Ia bloka metodo
havas ankau gravajn malavantagojn, Kiel
povas esti, se gi tiel bone konforrnigas
kun Ia psikologio kaj interesoj de Ia in-
fanoj ? Ni tarnen diru ke « gvidi öiujn
deviajojn de la infano » ne estas tiorn
malfaeile, kaj ke sekvi infanajn intere-
sojn estas avantago ka] hel pas al Ia suk-
ceso.

Mi rediru ke lau teknikn vidpunkto ni
aprobas krom tiuj malgravaj detaloj la
rimarkindan kr itikon de H. GROENDI.IK.

Ni satas precipe la procedojn. prtskrt-
bitajn, en tiu senco ke ili öiam venas
rekte el la vivo de la infanoj. Ciuj Ki-
milano] konversadas kun ili kaj eltro-
vas la plej viglan kolektivan intereson.
Kaj ni skribas sur IR tabuion la tekslon
rakontitan de unu el il i kun Ia helpo de
c iuj. Tiun tekston oni ankaü kolektive
elektis. Certe öiu] vigle interesigas pri
tiu laboro, kiu estas ankoraü tute prok-
sima de la emocio infana.

Sed kiam oni kornencas « legi por
leei », rediri la vortojn, Ilin disigi nu
r-ekunigi, kia estas la rnotivo de tia la-
boro? On i ja korras la rakonton de la
infano. Oni ja NE BEZONAS CIN tiorn
relegi ! .Kial tiu tute prava zorgo pr i la
intereso de la infano kiam tiu infano
parolas kaj rakontas pri sia vivo, kaj
NENIU simila zorgo pri la vivo kiam te-
mas pri la skribado kaj legado de la
infana teksto ? Do la infano tre bone kaj
goje lernas parolatan lingvon, kaj poste
gi vole-nevole lernas skribadon ka] le-
gadon, kun diskutebla sukeeso.

La ve ra demando estas tiu-ci, kiu sin
konf'orrnas al la unua parto de la artikolo
dc GROENDIJK : La vera bona metodo
NE ESTAS tiu, kiu permesas al la infano
plej rapide deöifrt por öion prononci.
La vera legada instrumetodo estas tiu,
kiu permesas al la infano serci kaj trovi
en tekston gian signifon. Jen la vidpunk-
to kiu permesos al ni elekti öu anali-
zajn cu blokajn proeedojn.

Sed por ke la infano satu Iegadon, la
lerneja vivo devas esti ti el organizata,
k e li BEZONU skribi kaj legi : Do skrt-
bi al IU, por IU, kaj legadi tion, kion al
Ii skribis au presis IU kun kiu li havas
ami.kecan emocion. Tiel devas daurt Ja
SOCIA INTERESO de la infano gis en
In grafi ka, skriba :lU presitn aspekto de
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la vivanta lingvo. Eö ni plenkreskuIoj
ne volus Iegi tion, kio nin ne interesas,
kaj skribi seneeIe; Kaj Ia pIej interesa
teksto por infano estas la skriba]o au
presaio de lia persona gekorespondanto.
Nur poste estos uzataj rakonto] de aliaj
infanoj kaj poste ankerau de plenkres-
kuloj. '

Ni do uzas por parola lingvo la pro-
eedojn priskribitajn en la meneiita arti-
kolo, tial ke Ia infanoj satas rakonti pri
sia vivo, preeipe al siaj kunlernanto] kaj
instruist(in)o, KIDJ NE SCIAS PRI TIUJ
OKAZINTAJOJ, Sed la sama vigla ins-
tigilo, t.e. SOCIA MOTIVIGO ne povas
esti uzata kiam temas pri surpapera ling-
vo. Do, kiam nia komuna libera teksto
kusas sur Ia nigra tabulo, kion ni faros ?
Cu eö la infanoj rakontis por ke oni
skribu gin sur la tabulo ? Al kiu ni mon-
tros au sendos la tabuIon ?? La socinn
motivigon de skr ibado-legado ni trovis
en Ia interlerneja korespondado, Sed kun
la malgrandaj geknaboj estas necesa
PERSONA korespondado, kiu ebligas la
kolektivan intersangen de klasaj tekstoj.

Por ke niaj korespondantoj seiu pri la
rakontoj de tiu au alia infano, ni PRE-
SAS ilin. TUJ post Ia plenigo de la pre-
sita folio arnbauflanke, ni sendos TIOM
DA FOLIOJ, KIOM ESTAS DA LERNA~-
TO.T EN NIA KORESPONDA KLASO,
CIu el ili nicevos unu, Kaj öiu] volos Iegi
gin car iafoje okazas ke preeize la teks-
to estas subskribita de la propra persona
kamarado. Ciufoje kiarn la pakaieto al-
venas, unu folio pli estas aldonata en Ja
« VIVLIBRON » de la korespondantoj,
en detirebla speeiala hindaio. De tempo
al tempo ni an kau skribos al nia kam ara-
do personan Ietereton. Ni ankau inter-
sangas infanajn liberajn pentraiojn kun
klariga mallonga teksto, kiun ankau vo-
las Iegi la korespondanto], Ni rieevas la
samajn sendajojn kaj profitas ilin tre
multe.

Oni muIte diskutas pri la ago favora
por instruado de legado. Vere gi ne estas
Ia sama por diversaj infanoj, same kiel
Ia marsado venas pil maipli frue. En lia
« Psikoloqio sentimenia kaj edukado »
FREINETrimarkigas, ke tarnen öiu] sanaj
infanoj sukcesas perfekte marsi. En niaj
modernaj Ierriejoj, ni povas ka] rajtas
atendi gis kiam Ia Iernantoj faros rimar-
kojn pri Ia vortoj, silaboj kaj literoj, tial
ke ili havas Ia deziron skribi kaj Iegi.

Certe, kun sistema instruado, kiu, prc-
cipe kun etuloj NE POVAS ESTI SCIEN-
CA METODO, estas öiam dangere ins-
truadi legadon tro frue.

Sed per nia natura metodo, ni ne ris-
aas lacon, malSategon. Ni do povas ko-
mene tre frue . Jarn antau Ia kvina a~-

jaro, niaj etulo] korespendas kaj presas.
Unue ili kopias Ia rakonton farigintan
kornuna au la « Ieteron al la karnarado »
eö ne seiante fari unu korektan literon.
Sed. tio estas tute grava afero por ili kaj
ili kun gojo montras Ia unuajn « teks-
tojn », tamen preskau tute fantaziajn !
La etuloj ankau multe satas presi. Kaj,
antan Ia sesa, ilj jam seias tre legeble
skr-ihi per tiu bloka NATURA metodo,
kiu lasas c-iun progresi sen malbona rapi-
digo, kaj .tute trankvile ekzercadi.

Sed baldau la infano konos sian pro-
pran nomon, tiun de « Ia kamarado »-
korespondanto, kaj aliajn tre oftajn VOl'-
tojn. Kiam li volos mem kompreni la
tekstojn, rar li multe deziras kompreni,
li sercos la sekretan mehanismon de la
literarango. La UNUA, Ii iam krios :
« Vidu : en «mama» ekzistas «ma» ! »
La unusilabaj vortoj estos tre valora hel-
pilo. Ce ni ankau instruistoj komenean-
taj utiligas (per Iiuj vorto] trovitaj) pa-
perbendojn. Sed baldau ili konstatas ke
Ho nevideble rapidigas la Iernadon.
Kiam ili faras tion daure, tio estas por
ke ilia cefo, S-ro Inspektoro, povu kons-
tati kio jarn estis farita! Kiam la Ins-
pektoro korias Ia instruiston kaj la rne-
todon, la diversa] nenaturaj rimedoj es-
tas forlasitaj. Oni nur aldonas, iafoje,
simplan liston de vortoj en kiuj ekzem-
pIe estas Ia silabo « ma », jam uzitaj
au trovataj en « vortoöasado », t.e. novaj
vorto] trovata] de Ia infanoj. Le venon-
tan fojon, oni simple unu fojon relegas
la unuan liston (car Ia infanoj tion de-
mandas) skribas alian, kaj visas Ia mal-
novan.

Mi ne povas ci tie detali Ia pratikadon
de Ia korespondado helpe de la presitaj
rakontoj ka] de Ia monata infangazeto
bindita el ili, nek la teknikon pri pre-
sarto en lernejo.

Sed ni devas atentigi niajn legantojn
pri du FAKTOJ :

- Se oni demandas al infano
« Montru al mi en la teksto la vorfall
« patri njo », « kato », ktp., povas esti
ke la infano tute rapide sukeesos. Sed,
montrante Ia samajn vortojn al la sama
infano, se ni demandos : « Legu tion ... »,
povas esti ke li restos muta. Ekzistas
granda diferenco inter relwni vortojn
diritajn kaj prononei ilin legante. Nur
post multfoja rekono, instinkta Iegado ve-
nos, tre ofte kvazau « eksplodo » : la
vera lautvoöa legado. Sajnis ke tia infa-
no ne scios baldau legi. Sed iun semaj-
non Ia lernanto sukcesis Iegi preskau
cion. .

Jam la etulo unue « komprenis öion »
de sia] gepatroj, kaj restis muta. Kaj SlJ-
bite jen ni havas sericesan babilulon.
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Multa] instruistoj ignoras tiun psikolu-
gian fakton. Estas ja multe pli malfacile
ESPRIMI SIN OL KOMPRENI. Scienca pe-
dagogio devas atenti pri tio.

- Estas eraro kredi ke la abstrakta
sensignifa litero estas pli « simpla » 01
vorto, kaj ankerau pli grava eraro kredi
ke ni devas igi la infanon fari nur tiom
simplan laboron, ke tuj gi estu perfekte.
« Li skribu longan liston kun Ia litero: i.
Tiel la kajero tuj estos bonorda kaj be-
la ». Kiam infano Iernas ion malf'acil an,
sed kiun gi deziregas fari, gi an kau Jer-
nas bio k e, kaj rapide. Per hicikloj
KIES HELPRADOJ MANKAS, öiuj lernas
rapide. Oni ja falas, hezitas, buraktas,
ka] senlace rekomencas. Unue estas tre
malbone! Kial ne? Oni ridas pro la
malsukcesoj, forlasas la ekzercadon (nur
hod iau) sed bald au oni reekzercadas. Ci
tie an kau venas la sukceso, ofte neaten-
dite.

Same lernas niaj infanoj, kun ardo, 1'1-
dante kiam ili eraris, kurage revenante
al Ia laboro. Ni ne seias öu fine ili deöi-
fras pli malfrue, cü pli Iruev öar naturon
oni ne povas trudi, Sed tio, kion ni po-
vas aserti estas ke tuj kiam ili komencas
kornpreni Ia plej uzatajn vortojn ili mul-
tege legas. IU dum unu jaro öe mi suk-
cesis legi, öu en Ia lerrrejo, öu hejme,

tutan kolekton ' de « Infanajoj », t.e, al-
menau 150 brosuro] kU11rakontoj verki-
taj kaj ilustritaj de infanoj, 25 inf'analbu-
moj (sarne, kun bela] infanpentrajoj) kaj
aliaj libroj.

Ni ne diras ke nia metodo estas per-
fekta, öar ni daurigas la kooperan dis-
kutadon helpe de kolektiva eksperimen-
tado, Sed NENIU el tiuj kiuj tiel ins-
truas legadon lau la « natura metodo »
akceptus reveni al sistema] kaj false
« raciaj » procedoj, kiuj tute ne konsi-
deras ke lernantoj devas soeie ka] KORE
vivi en sia kolektivo, kun siaj SOCIAJ
bezonoj : espr im igi, do komuniki kun
la proksima kaj malproksima medioj,
dank'al modernaj... (ne instruiloj,sed)
VIVILOJ, VIVTEKNEKOJ( kiel korespon-
dado, gazeto, ktp ... kiel en la vera soeio.

FREINET havis tiun meriton grupi öir-
kau si en vasta Instituto la instruistojn
havantajn tiun celon. Ni hedauras ke oni
tro lauvorte sekvis DECROLY,kiu kores-
pondis kun FREINET kaj aprobis lin. Ni
esperas ke tiom multaj spertoj hel pos a l
la pedagogoj por starigi vere sciencan
pedagogion. Jam iuj venis al ni. Sed nia
ple] grava instigilo estas la komuna en-
tuziasrno en la lernocambro kaj eu la
tuta KIMIL.

. .

Roger LALLEMAND.

I· edas la bta
~.wdoi

LA VALO DE TEGERNSEE, VERA
TREZORVJO. Turisma prospekto senpa-
ge huuebla ce F-ino Anna M. ORTERER,
dei. de UEA, 13b Kreutli bei Tegernsee,
Rathaus, Germanio. .

Belegaj fotoj kaj kolorbildoj, bedaürln-
de, gerrnanlingva tiu prospekto perdas
la duonon de sia intereso, malgrau la
aldonita esperantlingva ·folio. Krome 16-
paga aldono pri hoteloj, sed nur ger,?an-
liuvga. Ne estus granda kosto aldoni en-
kondukajn klarigojn en Esperanto!

A. A.

ANONCETO

S-ro Stojko Dimitrov (mahala Velöevs-
ka, Troian, Bulgario) fraüla instruisto
dez. kor. kun öiu] landoj pri ciu] temoj
per belfilatele afrankitaj leteroj ka] i1.
p.k. - Intersangas E-gazetojn, fotojn,
ktp. Anonco öiam valida.

INTERHELPO

Por helpi majn Moskvajn kamaradojn
estigi Esperanto-kursojn inter sia] geler-
nantoj, kaj starigi instruistan kulturan
ligon, same kiel por prepari internaeian
korespandadon inter geknaboj, vi bon-
volu sendi leteron al almenau unu el Ia

öi-snbaj lernejoj :

Srednaja skola N° 43. Per. Ostrovkogo
N° 7 Direktoro Moskvo.

Srednaja skola N° 172 VI. Cehova 20
Moskvo.

Srednaja skola N" 329 Kolpaönij per.
N° P Direkföro E.G. Tancarova Moskvo,
SSSR.

Por KIMlL, Roger LALLEMAND.
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Unuope ricevitaj oerkoi estas menciatai, duope - recenzataj. Ciu recenzanto liberas
en siaj diro}, pTi kiuj Za Redakteie ne respondecas.

LA ORA METODO de D-ro William
PERRENOUD - Geoniaj Eldonoj, 13 Fbg
Gare, Neu [cluüel (Suislando). 16 p.
15 x 10,5. Prezo : I sv. fr.; 10 ekz. :
9 sv. fr.; 100 ekz. : 75 sv, fr.

D-ro Perrenoud pubJikigis Jibreton ti-
tolitan « La Ora Metodo », jam uzita en
Ia internaciaj kursoj pri Esperanto. kaj
Geonismo en kastelo Munchewiller.
Konstatinte, ke « oni povas spari tem-
pon se oni atentas pri keikaj principoj
de generala Iingvo-instruado »,la autoro
proponas al ni dudek mallongajn teks-
tojn entenantajn Ia « bazan vort-provi-
zon », kiu nur malmulte k resk is, (tion
oni povas konstati komparante Ia
« T'nuan Libron » de Zarneuhof kun ia
lasta eldono de « Plena Vortaro »). Tiu
baza vortprovizo konsistas el : 16 fini-
gQ.i, 10 personaj pronomoj, 85 korelati-
voj, 17 numeraloj, 5 interjekcioj, 73 vor-
toi « diversaj », entute 300 « baz-eiemen-
loj » , kies tuto formas la « ~ehanis,-
mon » de Esperanto. Ciu leciono, au
teksto, prezentas 15 elementojn.

Lau Ia autoro, post ellernado de tiuj
300 haz-elernentoj Ia lernanto « kapablas
autonome konduki sian veturilon kaj
meritas Ia pilotan diplomon ». Mi tutc
konsentas. La baz-elementoj estas tre
metode prezentitaj, kaj Ia tekstoj, mal-
sra II la severa prezentado de la elemen-
loj ne sajnas « artefaritaj ». Ciu teksto
formas « tuton » suf'iöe interesan. Sed
an kau Ia metodo estas « baza ». Certe
gi multe helpos al Ia instruantoj: ~~d
tiuj devos esti tre lerta] POl' UZI gm
tauge, kaj devos aldoni multon.

P. BABIN.

LA SENPERA VERBIGO DE ADJEK-
TIVOJ de H. A. De HOOG. Represo de
artikolserio el « Dia Regno » 1955. Li-
broseroo de K.U.NB., Druioenstroai 32.
Den Haag, Nederlando, 32 p. 10,5 x 16.
Prezo .' 0,60 florenoj.

Tiu verketo estigis el la rimarko de 13
prezidanto de nia akadernio, S-ro J. Is-
BRÜCKER dum Ia Harlema Kongreso, ke
en bona Esperanto, oni devas ne diri :
« Li pravas, si malsanas », sed : « LI
cstas prava, si estas malsana ... »

La autoro entreprenas tre objektive
studi la demandon kaj en lingvaio kIal~a,
li eksponas paso post paso Ia rezu~ton cte
siaj esploroi. Vere mi miris ke tia gra-
matika studo estas ne nur neenua, sed
EC plaöa. Li vere havas facilon klare
eksponi sufi öe nuancitajn aferojn kaj mi
ne dubas ke jen estas tre interesa kon-
tribuo al la studo pri vortfarado iriicin-
tita de DE SAUSSURE kaj estabIita de Ia
« simbiozuloj » KALOCSAY kaj WARIN-
GIDEN, tiuj du- kulrn inoj de n ia Iiteraturo.

Ofte la autoro uzas aIilingvajn kompa
rojn, tradukajn komparojn. Mi emus kon-
sideri tiajn demonstrojn nur akcesoraj.
Analogio neniam estas bona konsilanto.
Kompreneble gi povas sugesti solvon, in-
diki vojon; ka] en tia studo nepre ,:,a-
loras rigardi iom pli vaste. Sed nemcl
traduka argumento, alilingva motivo de-
vas esti determinanta en nia lingvo :
tiu ci ne estas « helpa», nur duagrada,
nur post la aliaj, sed vere se~rlepe!1~a
li navo. Ci havas srajn proprajn VOJOJIl
kar estus eraro devojigi gin nur pro Lio,
ke al iaj lingvoj uzas aJian direkton. La
r iproco ne atingas la autorcn, k iu firme
establas siajn konkludojn sur fasko da
motivoj ka] por kiu kornparo estas nur
maniero sugesti komprenon.

En paragrafo 15 kaj sekva] estigas Ion-
ga d iskuto, cetere interesa p.er SI .mem,
pri la diro de ZAMENHOF : « I » ne .esta~
« esti·». Pri tiu punkto mi volas meh
rlemandon : öu ne temas en tiu lingva
resnondo (L.H. p. 70) pt-i konjugado?
Alidire, öu tiu « esti » ne estas simple
Ia helpverbo de la esperanta konju&ado?
Kai se okaze gi ja samformas k iel la
pr edi kato « esti », gi tarnen plerie f'rem-
das al gi : Zarneuhof parolis nur prt
« esti » uzata k iel konjuga helpverho,
Mi konsentas ke tiu maniero vidi la
problernon estas kel ke rapida : gi cetere
forprenus de ni la guon fegi 1a. kIara~
motivadon de H.A .. DJ;: HOOG kaj an kau
lian opinion rilate la sintenon de ZA-
MENHOF al la propra reforrnprojekto ko~-
trauvole farita nur por plezurt al 5,I.a
amiko JAYAL. Apartan studon pfl <::1-
punkte eslus ank au interesa!

A. A.
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NI LERNU PER ßILDOJ

En la Gardeno

1. la arbo. - 2. la tero. - 3. la legomo. - 4. la gardenisto. - 5. la branöo.
6. Ia folio. - 7. la birdo, - 8. Ia aleo.- 9. Ia arbeto. - 10. la florpoto.

- Estas multaj floroj en la gardeno.

~ La floroj estas blankaj, ruga], fla-
vaj, ktp ...

- La arbo kreskas en Ia gardeno.

- La piroj kreskas sur pirarboj, la
pomoj kreskas sur pomarboj.

~ La folioj de la arboj estas verdaj.

- La arboj estas alta] sed la arbetoj
estas malaltaj.

- La birdo saltetas sur la aleo.
- la gardenisto plugas la teron.

DEMANDOJ

Kia estas la folio? Ci estas verda.
Kie estas la gardenisto? Tie, en Ia

gardeno.
Sur kiu arbo estas la birdo? SUI' tiu,

kiu estas malalta.
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Kie kreskas la floro?

Cu vi satas la florojn?

Kion la ~ardenisto rigardas?
Kiu rigardas Ia floron?

Cu la birdo estas gran da ?
Kie estas la birdo?

Kio estas sur la arbo?

Kiom da folioj estas sur la arbo?

Cu vi satas la fruktojn?
Kiun frukton vi mangis hierau 'I

Kie estas la fruktoj ?
Kion mangas la infano?

Kion plugas la gardenisto?

Kiu plugas la teron ?

Kie la ~ardenisto estas?

Kiom da legomo] estas en la gardeno?
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Atanas D. Alanasov - Ada.

LERNU KAJ INSTRUU

*"Kvina Leciono

Nian Esp eranto-kurson. partoprenos 32 p ersono] de plej diversaj projesio]
kaj agoj. Inter W estas oiicisto], studentoj, qitrutazitmo], metiistoj, laboristo],
unu kuracisto, unu pastro, unu ojiciro, du dommastrinoj kaj ei: du junaj uila-
ganoj-agri kulturist 0i.

Lau ago la kursano] estas de 16- gis 60-jaraj.

Nature, ne Ciuj kursanoj egale rapide pooas kompreni la dioersain gruma-
tikajn requloiu tial, ke ne ehz} eslas egale inteiiqentai. Estas k elkai, kiu] mal-
[acile Lernas, Tamen neniu el ili malesperiiias, Ciu] lernas plej fervore kaj
diliqenle, La pli kleraj klariqas al la malpli klera] la moliacilajn. regulojn kaj
tiel ili helpos la instruision, Neuiam mi vidis similan eniuziasmon, kiu regas
en nia kurso, .

Specialajn simpotiojti guas la du uilaiiano]. llia gojo pro tio, ke ili lernas
kaj povas komprenigi sin per unu [remdo linquo, estas senlitna .. Prezeniu nu'r al
vi : por preni la Leeionein de Esperanto, tiui ci bravaj knaboj devas mar~i
piede La vojon inter sia vilaga ko] La urbo -- kaj tion dufoje semajne!

Certe, oi dematidns : kial do vi/agaj knaboj bezonas Esperanton ? Al mi
tio estas tute klara : tial ke ciu homo deziras koni almenaü Ullll [retndan
linqoon kaj plioastiqi sian intelektari horizonton, ne stari kiel senporola beslo
au kiel surda kaj muia homo en ceesto de alilandano]. Por liu] Ci vilagaj knabo]
Esperanto estas lumo, gi estas [enesiro al la oasta mondo, gi konlerüiqas ilian
soiion por pli vasta intelektn uiuo, Jen k ial ili Iernas fiel persiste ka] kuti tia
gojo la internacian lingvon.

La kurson oortoprenas, ne nur Bulqaroi : intel' la kursano] estas ankaii du
Hebreoj, unu Turko kai ee unu Franco, k iü logas eti nia lando, La llebreo]
estas el la urbo Ploudio, la Turko cl La urbo Sumen ka] la Franeo estas el
Tulu zo, La Plovdivanoj kai La Sumcriano estas en konstante konkuro : Gin
liauas ambicion atinqi pli brilan sukc eson, k io distingos ankaü iliajn urbojn,
kiui eti la antaua] [aro] ludis gravan rolon cn la Bulqara , Esperatüo-Mooado,
Sed la Tuluzano ne postrestos : lia ambicio esias ja distingi sian nacion !

La Hebreoi ko i la Turko eslas niai samlan dano], Iwan kam ne niaj sam na-
cianoj. La Franeo estas aliltuuiono kaj ali nacitmo,

Tio ne. gravas : ni ciu] ja estas samideanoj t

/(ORELAT1VAJ VORTOJ.
NENiu, NENio, NEN.ia, NENie, NENiam, NENiom, NENieI
Kiu, Tiu, Ciu, Neniu.
KiAL? (pro kio, pro k ia kauzo ?), ti AL, ciAL, neniAL. - ,.

Kial Ia afero ne prosperas ? - Car ciuj ordonas kaj neIiib Iaboras.

Car

Tial CM'

Pro tio ke

Tial ke

ciu kornarrdas kaj neniu laberas.

N6TO. - POr kelkaj nacioj (speciale por la slavaj) eslas bezone aieniiql
ke en Esperanto sujii a« nur unu nea vorto (ne, neniu, nenie, neniatn, kip.i,
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por nei la penson en la propozicio (en la bulqara litupio estas en iiu koxo du
neaj vortoj). Do oni atentu ke estas

Korekte Nekorekte

Neniu oenis
Nenie mi vidis lin
Mi [orqesos neniam
Nenio okazis

Neniu ne venis
Nenie mi ne vidis lin
Mi ne [orqesos neniam
Nenio ne okazis

SUFIKSO

AN signifas Iqganton, mernbron, adepton de tio, kion esprimas la radik-
vorto :

URB-AN-O : homo kiu logas en urbo.
SOFI-AN-O : komo kiu logas en Sofio.
PARIZ-AN-O : homo kiu logas en Parizo.
GRUP-AN-O : ano de grupo, membro de grupo.
SOCIET-AN-O : membro de societo.
Kristo, KRISTANO : adepto de la instruo de Kristo.
Islamo, ISLAMANO.
Samurbano, SAM-URB-AN-O : homo kiu logas en la sama urbo.
SAM-VILAC-AN-O.
Samlandano, Samnaciano.
Samideano, SAM-IDE-AN-O : adepto de la sama ideo.
NOTlNDAJ VORTUZOJ
Partopreni : preni parton (de io, en ia afero) rni partoprenos la ekskur-

son, la kongreson.
Postresti : resti post iu alia, resti malantaue,
Ne gravas : ne estas grave.

EKZERCOJ

1. Kial vivizitas la Esperanto-kurson ? - Ni vizitas la Esperanto-kursou
por ... car ... tial ke ...

,2. Mi ne acetis la libron tial öar ...
Mia kuzo ne venis hierau tial ke Ii...
Ciu] satas !in nur tial ke Ii...

3. Neni... el ni povos veni morgau.
N eni«. kreskas tiaj belaj floroj, kiaj estas en sia gardeno.
Neni ... libro estas tiel malpura kiel la via.

'Mi neni... povas kompreni tion, kion vi diras.
Ili havas neni... da pano.
Neni... Ia suno brilis tiel gaje kiel en tiu tago.

KOREKTU EN LA TRIA LECIONO

- pago 9 : öe la prepoz ic io KUN, unu linio estis ellasita post la dua. Gi
tekstas : « mi ankau mian fraton. Li venas kun malplenaj manoj. Li renkontis
miajn ».

- pago 10 : meze estis ellasita akuzativo öe rekompostado : Legu : Post
la verbo simpotii kelkiu] uzas la prepozlcion kun.
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-Distra Pago

KONKURSO N° 3
Jen la solvo :
Horizontale. - 1. Mantelhava; 2. AI-

been ; 3. LB, Arip, At ; 4. Vip, IM, TLA ;
5. Azar, Miau; 6. Rolo, Tard; 7. MNM,
Am, Rma; 8. Uo, Arao, In; 9. Stulta;
10. Infanterio.

Vertikale. -- 1. Malvarmumi; 2. Bi-
zono; 3. Na, Palrn, Sf; 4. Tla, Ro, Ata;
5. Ebri, Arun; 6. Leim, Malt; 7. Hep,
MT, Ote; 8. An, Tiar, Ar; 9. Alarmi;
10. Antaudanko.

Gajnintoj : S-ro Bourry, S-ro Calvet,
S-ro Caubel, S-ro Chevalier, F-ino Dey-
gas, S-ino Le Goff, S-ino Pallard, F-lIhl
Texier gajnis 2 poentojn.

Post tiu korikurso S-ro Chevalier gaj-
nis 360-frankan libron.

Korajn gratulojn.

KONKURSO N° 4

Jen la solvo :
Horizontale. - 1. Ekspozicio ; 2. Kulo,

Veti . 3. SKK, KK, Pee ; 4. Po, Bano, Pu ;
5. K~nado; 6. Eraroj; 7. Ti, Olin, Ot;
8. Alo, Os, IJs; ,9. Doni, Arun : 10. Ofi-
cialigi.

Vertikale. - 1. Eksportado; 2. Kuko,
Ilof ; 3. SLK, Ke, Oni; 4. Po, Baro, Ic ;
5. Kanaro ; 6. Knaris; 7. Iv, Odon, Al ;
8. Cep, Oj, Iri ; 9. Itep, Olug; 10. Oieu-
titsni.

Gajnintoj : F-ino Arnould, S-ro A.
Caubel, S-ro Chevalier, F-ino Deygas,
S-ro Berthold Fischer, S-ro Genuit, Suno
Lavallee, F-ino Robin, F-ino Texier,
F-ino Gudula Thenee gajnis 2 poentojn.
S-ino Villette gajnis 1, poenton.

Post tiu konkurso S-ro Caubel gajnis
300·frankan libron. Ni kore gratulas
ciujn.

KONKORSO N° G

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1
2
3
4

5
6

7
8
9

10

I I I I I I I I I1., I I I I I 1.,
I 'BI I I I 1.1 I
I I I.' I 1.1 I I
I I I 1.1 I i I I
I I I I IBI I I I
r- l .!.i~I I.: I I"

1 1.1 r 1 l' 1.1 1-1.1 I I 1 I 1 !.I'1 I I , I I I I I

Horizontale :

1. Loko, kien oni vojagas por plezuro.
2. Iras eksteren.
3. Fonetike : nomo de molekulo aü de

atomo, kiu gajnis au perdis elektronojn :
inverse : lasta parto ; prefikso.

4. Inverse : batilo (r) ; konjunkcio;
spirebla gaso (r),

5. In verse : prornesi al Dio; disketo
el nefermentinta pa no (r).

6. Komenco; antauparolo de veturilo.
7. Inverse : participa fi najo (r); in-

verse kaj fonetike : parto de spaco;
nenormala malgrandegulo (r).

8. Nedifina pronomo; inverse : Ieda
kaps irrn ilo (r); prepozicio.

9. Sukera substanco (r),
10. Respekta, honoriga donaeo.

Vertikale :

1. Kiu profesie skr ibas per masino.
2. hemia elemento, kiu emanas el la

radiumo.
3. Prefikso mon tran ta ripeton; nomo

d e belega esperanta kanto; prefikso.
4. Aparato ; fonetike : kapablo uzi 1.'Ji

malpli energie la spiritajn fortojn ; fonc-
tike : karaktero de intelekta verko pro-
duktata p er la elekto pri Ia skribitaj de-
taloj.

5. Homa brusto ; hemia kornhina]o (r).
6. Rapida ripctado de du sonoj; na-

tura gumo.
7. Fandita varmega mate rio, kiu el-

fluas el vulkanoj (r) ; fouetike : rernaöu-
10; havi ideon pri ies karaktero (r).

8. Verba Iinajo ; kudrilego (I') ; in ver-
se : kapo de dombesto.

9. Felicegaj.
10. Karaktero de io bone adaptita al

sia destino.
Bonvolu sendi viajn solvojn gis la 25-fl

de la venonta monato al S-ro Guillot,
Cours de la 4&-Republique, Gaillard (Hte-
Savoie), Franeujo.

Kelko] abonanto] pelas plian ek-
zempleron de la reuuo por propa-
ganda celo,

Ili seudu la adresojn de eoentua-
lo] interesiiiont o] al Ta admi nistran-
to, kill zorgos pri la rekta sendo de
specimenoj.
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